	ДОГОВОР № ____________ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ УСЛУГИ «ДИСТАНЦИОННОЕ БАНКОВСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ» 
	ONLINE BANKING SERVICE AGREEMENT No. ____________ 

	г. Москва
	«_____»______________ 20____ г.
	Moscow
	______________ __, 20__

	
	

	«Коммерческий Индо Банк» ООО (далее именуемый – «Банк»), в лице своего представителя _________________, действующего на основании доверенности № __________ от ___________г., с одной стороны, и __________________________________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице _________________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», заключили настоящий Договор о предоставлении услуги «Дистанционное банковское обслуживание» (далее именуемый – «Договор») о нижеследующем.
	Commercial Indo Bank LLC (hereinafter referred to as the “Bank”), represented by _________________, acting under Power of Attorney No. __________ dated ___________, on the one part, and __________________________________, hereinafter referred to as the “Client”, represented by _________________________________, acting under the Articles of Association, on the other part, hereinafter collectively referred to as the “Parties” and individually as a “Party”, enter into this Online Banking Service Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”, whereby it is agreed as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	1.1. Настоящий Договор, а также Условия предоставления «Коммерческим Индо Банком» ООО услуги «Дистанционное банковское обслуживание», утвержденные решением Исполнительного комитета Банка (далее именуемые – «Условия»), определяют порядок электронного документооборота между Сторонами с использованием Системы дистанционного банковского обслуживания.
	1.1. This Agreement and the Commercial Indo Bank LLC Online Banking Service Terms and Conditions approved by the decision of the Bank’s Executive Committee (hereafter referred to as the “Terms and Conditions”) shall determine the procedure for the electronic document flow between the Parties using the Online Banking Service System.

	1.2. Банк на основании настоящего Договора, договора расчетно-кассового обслуживания, а также действующего тарифа Банка (далее именуемого – «Тариф»), оказывает Клиенту указанные ниже платежные и информационно-коммуникационные услуги, а Клиент принимает оказанные услуги и оплачивает их в соответствии с Тарифом в порядке, установленном разделом 5 настоящего Договора.
	1.2. According to this Agreement, the settlement and cash services agreement and the applicable tariff of the Bank (hereinafter referred to as the “Tariff”), the Bank shall provide the following payment and information and communication services, and the Client shall accept the services and pay for them according to the Tariff in the procedure described in Section 5 hereof.

	1.3. Банк оказывает Клиенту следующие платежные и информационно-коммуникационные услуги по Договору:
	1.3. The Bank shall provide the Client with the following payment and information and communication services hereunder:

	· предоставление Клиенту возможности представления в Банк следующих электронных платежных документов:
	· provision to the Client of the possibility to submit to the Bank the following electronic payment documents:

	· платежные поручения,
	· payment orders,

	· валютные переводы,
	· transfers of currency,

	· поручения на покупку/продажу иностранной валюты, 
	· order for purchase/sale of foreign currency, 

	· поручения на совершение конверсионных операций,
	· orders for conversion transactions,

	· распоряжения на списание средств с транзитного валютного счета (распоряжения на перечисление средств без осуществления продажи иностранной валюты);
	· orders for debiting funds from the transit currency account (orders for transfer of funds without sale of foreign currency);

	· предоставление Клиенту возможности представления в Банк следующих электронных служебно-информационных документов:
	· provision to the Client of the possibility to submit to the Bank the following electronic service and information documents:

	· паспорта сделок по контракту,
	· certificates of transactions under contracts,

	· паспорта сделок по кредитному договору,
	· certificates of transactions under loan agreements,

	· справки о валютных операциях,
	· statements on currency transactions,

	· справки о подтверждающих документах,
	· statements on confirming documents,

	· заявления о закрытии паспортов сделок и заявления о переводе паспортов сделок на расчетное обслуживание в другой уполномоченный банк,
	· applications for closing transaction certificates and applications for the transfer of transaction certificates for settlement to another authorized bank,

	· заявление о переоформлении паспортов сделок,
	· applications for the re-issue of transaction certificates,

	· запросы выписки по счетам,
	· requests for account statements,

	· запросы на отзыв документа,
	· requests for revocation of documents,

	· произвольные документы в Банк (иные документы или письма, составленные в произвольной форме, в том числе договоры и иные документы по проводимым операциям, представляемые по запросу Банка; сведения о выгодоприобретателях по проводимым операциям и т.п.);
	· optional documents to the Bank (other documents or letters in any form, including agreements and other documents for transactions conducted, provided at the Bank’s request; information on beneficiaries of transactions conducted, etc.);

	· предоставление Клиенту возможности получения из Банка следующих электронных служебно-информационных документов:
	· provision to the Client of the possibility to receive from the Bank the following electronic service and information documents:

	· выписок, содержащих информацию о движении средств по счетам Клиента,
	· statements containing information on the flow of funds on the Client’s accounts;

	· иных документов в произвольной форме.
	· other documents in any form.

	1.4. Если иное не указано прямо или не следует из контекста, в тексте Договора термины, употребленные с заглавной буквы, имеют значения, приданные им в Условиях.
	1.4. Except as otherwise expressly provided herein or unless the context requires otherwise, the capitalized terms shall have the meaning defined in the Terms and Conditions.

	2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	2. GENERAL

	2.1. Для обмена электронными документами Стороны используют собственные технические средства, телекоммуникационное оборудование и арендуемые или принадлежащие Сторонам на ином правовом основании каналы связи.
	2.1. To exchange electronic documents, the Parties shall use their own technical means, telecommunication equipment and communication channels leased or owned by the Parties.

	2.2. Для обеспечения конфиденциальности электронного документа при его передаче по открытым каналам связи, а также для обеспечения авторства и целостности электронного документа в Системе дистанционного банковского обслуживания используются средства криптографической защиты информации.
	2.2. In order to ensure confidentiality of electronic documents when transferring them through open communication channels and to protect the authorship and integrity of electronic documents the Online Banking Service System uses data encryption tools.

	2.3. За изъятиями, установленным подп. «h» п. 10.5 Условий, электронный документ порождает обязательства Сторон, если он передающей Стороной надлежащим образом оформлен, заверен корректными электронными цифровыми подписями и передан, а принимающей Стороной получен, проверен и принят. Свидетельством того, что электронный документ получен, проверен и принят, является надлежащим образом оформленный, заверенный электронной подписью электронный служебно-информационный документ, содержащий положительные результаты проверки электронной цифровой подписи передающей Стороны.
	2.3. Except as provided for in Paragraph “h” of Clause 10.5 of the Terms and Conditions, electronic document shall give rise to obligations of the Parties, provided that it has been dully executed by the sending Party, certified with authentic electronic digital signatures and transferred and received, verified and accepted by the receiving Party. The evidence that an electronic document has been received, verified and accepted shall be the electronic service and information document, dully executed and certified with electronic signature, that contains positive results of verification of the electronic digital signature of the sending Party.

	2.4. Банк определяет временные интервалы предоставления Клиенту возможности отправлять и получать электронные документы в Системе дистанционного банковского обслуживания и доводит до Клиента эту информацию способами, предусмотренными настоящим Договором.
	2.4. The Bank shall determine time intervals for providing the Client the possibility to send and receive electronic documents in the Online Banking Service System and shall communicate this information to the Client by means specified in this Agreement.

	На момент заключения Договора Банк обеспечивает работу Системы ДБО согласно следующему графику (по официальным рабочим дням согласно законодательству РФ):
	At the time of entering into this Agreement, the Bank shall ensure that the Online Banking Service System operates according to the following schedule (on official business days under the Russian Federation laws):

	· Рабочие дни, непосредственно предшествующие выходным и нерабочим праздничным дням:

с 9:00 до 14:00
	· Business days immediately preceding weekends and public holidays:
from 9:00 a.m. to 2:00 p.m.

	· Прочие рабочие дни:


с 9:30 до 15:00
	· Other business days:

from 9:30 a.m. to 3:00 p.m.

	Обработка Банком электронных документов вне указанных промежутков времени возможна, но не гарантируется. Документ, полученный Банком по истечении указанных промежутков времени считается полученным на следующий рабочий день.
	The Bank may, but is not obliged to process electronic documents outside the time intervals specified above. A document received by the Bank after the above time intervals shall be deemed to have been received on the next business day.

	2.5. Программное обеспечение и пользовательская документация предоставляются Банком Клиенту во временное пользование на срок действия Договора и не могут быть переданы третьим лицам.
	2.5. Software and user documentation shall be provided by the Bank to the Client for temporary use for the term of this Agreement and may not be transferred to any third parties.

	3. ИНФОРМИРОВАНИЕ ПО ДОГОВОРУ
	3. NOTIFICATION UNDER THE AGREEMENT

	3.1. Информация по Договору может доводиться Банком до сведения Клиента следующими способами:
	3.1. Information under the Agreement can be communicated by the Bank to the Client by the following means:

	(a)
посредством направления Банком электронного сообщения в адрес Клиента по Системе ДБО;
	(a) by an electronic message to the Client through the OBS System;

	(b)
посредством направления Банком электронного сообщения на адрес электронной почты Клиента, указанный в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(b) by sending an electronic message to the Client’s e-mail address specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(c)
посредством направления Банком sms-сообщения на телефонный номер Клиента, указанный в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(c) by sending an SMS message to the Client’s phone number specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(d)
посредством направления почтового отправления по месту нахождения Клиента, указанному в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(d) by sending mail to the Client’s address specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(e)
посредством направления телеграфного сообщения по месту нахождения Клиента, указанному в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(e) by sending a telegraphic message to the Client’s address specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(f)
посредством направления факсимильного сообщения на телефонный номер Клиента, указанный в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(f) by sending a fax message to the Client’s telephone number specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(g)
посредством направления Банком sms-сообщения в целях подтверждения платежей (направление одноразовых паролей СМС) на телефонный номер
 Клиента, указанный в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»;
	(g) by sending an SMS message to confirm payments (sending one-time passwords by SMS) to the Client’s phone number1 specified in the Application for Connection to the Online Banking Service;

	(h)
посредством вручения сообщения представителю Клиента, уполномоченному на получение корреспонденции;
	(h) by personal delivery to the Client’s representative authorized to receive correspondence;

	(i)
путем предоставления Клиенту возможности ознакомиться с соответствующей информацией:
	(i) by giving the Client the possibility to read the information:

	i.
посредством её размещения на WEB-сайте Системы ДБО в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» по адресу: https://www.cbil-moscow.ru;
	i. online by publishing it at the OBS System’s website https://www.cbil-moscow.ru;

	ii.
посредством её размещения на информационных стендах в помещениях по месту нахождения Банка;
	ii. by displaying it on information stands on the Bank’s premises;

	iii.
с помощью инструментария Системы ДБО.
	iii. using the OBS System tools.

	3.2. Информирование Банком Клиента способами, указанными в подп. «b» - «f» п. 3.1 Договора, осуществляется исключительно по согласованным Сторонами реквизитам Клиента, указанным в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание» или Уведомлении об изменении параметров подключения к услуге «Дистанционное банковское обслуживание».
	3.2. Notification of the Client by the means specified in Paragraphs “b” - “f” of Clause 3.1 of the Agreement shall be made exclusively using the Client’s details agreed upon by the Parties and specified in the Application for Connection to Online Banking Service or in the Notification on Change of Parameters of Connection to Online Banking Service.

	3.3. В течение срока действия настоящего Договора Клиент безусловно и безотзывно обеспечивает ознакомление своего единоличного исполнительного органа, лица его замещающего или иного специальным образом уполномоченного на то должностного лица Клиента с информацией, направленной Банком способами, указанными в подп. «a» - «g» п. 3.1 Договора. Клиент обязан со своей стороны обеспечить получение сообщения от Банка и ознакомление с таким сообщением уполномоченного должностного лица Клиента не реже одного раза в течение каждого рабочего дня.
	3.3. During the term of this Agreement, the Client unconditionally and irrevocable agrees to ensure that its sole executive body, its substitutes or other authorized persons of the Client are aware of the information sent by the Bank using the means specified in Paragraphs “a” - “g” of Clause 3.1 hereof. The Client shall, on its part, ensure that the Client’s authorized person receives and gets acquainted with the Bank’s notifications at least once during each business day.

	3.4. Клиенту следует регулярно использовать возможность ознакомления с информацией по Договору, предоставляемой Банком в порядке подп. «h» п. 3.1, но не реже одного раза в месяц.
	3.4. The Client shall regularly use the possibility to get acquainted with information under this Agreement provided by the Bank according to Paragraph “h” of Clause 3.1, but no less than once a month.

	3.5. В целях реализации положений п. 4 ст. 9 Федерального закона № 161-ФЗ от 27.06.2011 г. «О национальной платежной системе» и в соответствии с условиями Договора Банк информирует Клиента о совершении каждой операции, проведенной с использованием Системы ДБО, путем направления Клиенту соответствующего сообщения способами, указанными в подп. «b», «с», «g» и части «iii» подп. «h» п. 3.1 Договора.
	3.5. For the purpose of the implementation of Article 9 Clause 4 of Federal Law No. 161-FZ dated June 27, 2011 “On the National Payment System” and according to the terms and conditions of this Agreement, the Bank shall notify the Client of each transaction made using the OBS System by giving the Client relevant notice by the means specified in Paragraphs “b”, “c”, “g” and Part “iii” of Paragraph “h” of Clause 3.1 hereof.

	При этом под способом доведения информации до сведения Клиента, предусмотренным частью «iii» подп. «h» п. 3.1 Договора, подразумевается имеющаяся у Клиента возможность ознакомления с соответствующей информацией посредством инструментария Системы ДБО в порядке, предусмотренном пользовательской документацией (в том числе, помимо прочего, возможность формирования выписок по счетам, просмотра архивов соответствующих документов и т.п.).
	The means of notification of the Client provided by Part “iii” of Paragraph “h” of Clause 3.1 hereof shall be understood as the Client’s possibility to get acquainted with the relevant information using the OBS System tools in the manner provided for in the user documentation (including, but not limited to the possibility to generate account statements, view the archives of relevant documents, etc.).

	3.6. В случае, если по причинам любого рода уведомить Клиента о совершении операции, проведенной с использованием Системы ДБО, способами, указанными в подп. «b», «с», «g» и части «iii» подп. «h» п. 3.1 Договора, не представляется возможным, Банк направляет Клиенту соответствующее сообщение любым иным доступным способом, из указанных в п. 3.1 Договора.
	3.6. If for any reasons it is not possible to notify the Client about transactions conducted using the PBS System by the means specified in Paragraphs “b”, “c”, “g” and Part “iii” of Paragraph “h” of Clause 3.1 hereof, the Bank shall give the Client relevant notice by any other possible means provided for in Clause 3.1 hereof.

	3.7. Сообщение со статусом «Получено» или «Received» сформированное системой «Сервер нотификации» (разработчик ООО «БСС»), используемой Банком, а равно подтверждающий соответствующий факт документ оператора связи, обслуживающего телефонный номер Клиента, указанный в Заявлении на подключение к услуге «Дистанционное банковское обслуживание» или Уведомлении об изменении параметров подключения к услуге «Дистанционное банковское обслуживание», является необходимым и достаточным доказательством того, что sms-сообщение было доставлено адресату в указанное в таком сообщении/документе время. Все риски, связанные с или вызванные непрочтением представителем Клиента sms-сообщения Банка по причинам любого рода, в том числе, помимо прочего, из-за невозможности его прочтения, случайного удаления, фактической недоступности или внезапной неработоспособности соответствующего телефона/телефонного номера, лежат на Клиенте.
	3.7. A notification with the status “Received” generated by the “Notification Server” system (developed by BSS LLC) used by the Bank or a relevant confirming document of the communication operator servicing the Client’s telephone number specified in the Application for Connection to Online Banking Service or in the Notification on the Change of Parameters of Connection to Online Banking Service shall be the necessary and sufficient evidence that the SMS has been delivered to the recipient at the time specified in such notice/document. All risks associated with or arising out of the Client’s failure to read the Bank’s SMS, including but not limited to the impossibility to read it, accidental deletion, actual unavailability or sudden inoperability of the relevant telephone/telephone number shall lie with the Client.

	3.8. В электронных сообщениях Банка, направляемых на адрес электронной почты Клиента согласно подп. «b» п. 3.1 Договора, в качестве отправителя указано: internet.bank@cibl.ru
	3.8. The Bank’s electronic messages sent to the Client’s email under Paragraph “b” of Clause 3.1 hereof shall specify internet.bank@cibl.ru as the sender.

	3.9. Информация по Договору, направленная указанными в п. 3.1 Договора способами, считается доставленной, если она поступила Клиенту. Указанная информация считается доставленной также в тех случаях, когда по обстоятельствам, независящим от Банка, она не была вручена Клиенту или Клиент не ознакомился с ней.
	3.9. Information under the Agreement sent by the means provided for in Clause 3.1 hereof shall be deemed to have been delivered if it was received by the Client. Such information shall be deemed to have been delivered also when, for any reasons beyond the Bank’s control, it was not served to the Client or the Client failed to get acquainted with it.

	3.10. Получение Клиентом от Банка сообщения, оформленного в соответствии с требованиями Договора и переданного одним из способов, указанных в п. 3.1 Договора, юридически тождественно получению Клиентом от Банка содержащего соответствующую информацию документа, исполненного на бумажном носителе и заверенного подписями двух уполномоченных представителей Банка, а также оттиском его печати.
	3.10. The Client’s receipt of a notice from the Bank executed according to the requirements of this Agreement and transferred by one of the means specified in Clause 3.1 hereof shall be legally identical to the Client’s receipt of a paper document executed by the Bank and containing the relevant information, which is certified with signatures of two authorized representative of the Bank and attested with the Bank’s seal.

	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	4.1. Стороны обязуются:
	4.1. The Parties shall:

	4.1.1. Принимать на себя обязательства, связанные с электронным документом, удостоверенным от их имени корректной электронной цифровой подписью.
	4.1.1. Assume the obligations associated with an electronic document certified on their behalf with an authentic electronic digital signature.

	4.1.2. При проведении расчетов с использованием Системы дистанционного банковского обслуживания руководствоваться действующим законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, определяющими порядок и правила проведения безналичных расчетов, настоящим Договором и Условиями.
	4.1.2. When carrying out settlements through the Online Banking Service System, be governed by the applicable laws of the Russian Federation, regulations of the Bank of Russia that determined the procedure and rules for cashless settlements, this Agreement and the Terms and Conditions.

	4.1.3. За свой счет приобретать и поддерживать в работоспособном состоянии, а том числе модернизировать, собственные помещения, технические средства и средства связи, программное обеспечение, необходимые для функционирования Системы дистанционного банковского обслуживания.
	4.1.3. On their own account, purchase and maintain in the operable condition, including upgrade, their own premises, hardware and communication means, software required for the functioning of the Online Banking Service System.

	4.1.4. Самостоятельно обеспечивать безопасность функционирования своих автоматизированных рабочих мест, контролировать сохранность носителей ключевой информации и допускать к ним и своим АРМ только специально уполномоченных должностных лиц. 
	4.1.4. Make efforts to ensure the security of their automated workstations, control the safety of key data storage devices and provide access to such devices and AWSs only to specially authorized officers. 

	4.1.5. Самостоятельно контролировать сроки действия ключей электронной цифровой подписи и производить их:
	4.1.5. Monitor the validity period of electronic digital signature keys and carry out:

	(a)
плановую смену в порядке, установленном Разделом 5 Условий;
	(a) their scheduled replacement according to the procedure set forth in Section 5 of the Terms and Conditions;

	(b)
внеплановую смену:
	(b) unscheduled replacement:

	· в порядке, установленном Разделами 6 и 8 Условий;
	· according to the procedure set forth in Sections 6 and 8 of the Terms and Conditions;

	· по первому требованию Банка (безвозмездно, при условии использования ранее приобретенных Клиентом носителей ключевой информации).
	· immediately upon request of the Bank (for free, when key data storage devices previously bought by the Client are used).

	4.2. Стороны признают, что:
	4.2. The Parties acknowledge that:

	4.2.1. Единой шкалой времени при работе в Системе дистанционного банковского обслуживания является московское поясное время по показаниям системных часов АРМ Банка. Временем поступления электронного документа Клиента в Банк считается время записи документа в базу данных Системы дистанционного банковского обслуживания на автоматизированном рабочем месте Банка, которое указывается в соответствующем электронном служебно-информационном документе, направляемом Клиенту.
	4.2.1. The unified time scale at the operation in the Online Banking Service System shall be Moscow time according to the system clock of the Bank’s AWS. The time when the Client’s electronic document is received by the Bank shall be the time of entry of the document in the database of the Online Banking Service System on the Bank’s AWS, which is specified in the relevant electronic service and information document sent to the Client.

	4.2.2. Используемые средства криптографической защиты информации достаточны для обеспечения конфиденциальности электронных документов, подтверждения их авторства и целостности.
	4.2.2. The used data encryption tools shall be sufficient to ensure confidentiality of electronic documents, to confirm their source and to protect their integrity.

	4.2.3. Полученные Банком или Клиентом по Системе дистанционного банковского обслуживания электронные документы, включая документы произвольного формата (в том числе вложения в такие документы), подписанные в необходимом количестве корректными электронными цифровыми подписями, имеют юридическую силу тождественную документам на бумажном носителе, подписанным уполномоченными представителями (независимо от того существуют эти документы на бумажных носителях или нет) и заверенным оттиском печати соответствующей Стороны.
	4.2.3. Electronic documents received by the Bank or the Client through the Online Banking Service System, including documents in any format (including enclosures to such documents), signed with the required number of electronic digital signatures shall be legally equal to paper documents signed by authorized representatives (regardless of whether there are such documents in hard copy or not) and attested with the seal of the relevant Party.

	При этом в случае Системой дистанционного банковского обслуживания предусмотрен стандартизованный формат для соответствующего электронного документа, Клиент не вправе направлять в Банк такой документ в виде документа произвольного формата или в виде вложения, в том числе, в виде вложения в документ произвольного формата.
	If the Online Banking Service System provides a standard format for the relevant electronic document, the Client may not sent such document to the Bank in any other format or as an enclosure, including as an enclosure to a document in an arbitrary format.

	4.2.4. Произведенная с соблюдением требований настоящего Договора замена ключей электронной цифровой подписи не влияет на юридическую силу электронного документа, при условии, что он был получен адресатом до такой замены и подписан действующим (рабочим) на момент подписания ключом электронной цифровой подписи.
	4.2.4. The replacement of electronic digital signature keys made in accordance with the terms and conditions hereof shall not affect the validity of the electronic document, provided that it has been received by the recipient before the replacement and signed with an electronic digital signature key that was valid (active) at the time of signing.

	4.2.5. Инициатором сеанса связи с Банком, в том числе инициатором обмена электронными документами и информацией по Системе ДБО, всегда является Клиент.
	4.2.5. The Client shall always be the initiator of a communication session with the Bank, including the exchange of electronic documents and information through the OBS System.

	4.2.6. Экземпляр действующих Условий получен Клиентом; Условия приняты им к сведению, и он считает их для себя обязательными.
	4.2.6. A copy of the current Terms and Conditions has been received by the Client; the Client acknowledges and agrees to be bound by the Terms and Conditions.

	4.2.7. До заключения настоящего Договора Клиент ознакомился с текстами настоящего Договора и Условий.
	4.2.7. Prior to entering into this Agreement, the Client has familiarized itself with the text of this Agreement and the Terms and Conditions.

	4.2.8. Банк предоставляет возможность направления ему Клиентом сообщений, содержащих информацию по Договору (в том числе, помимо прочего, уведомлений о компрометации ключа ЭЦП), посредством:
	4.2.8. The Bank shall provide the Client with the possibility to send notices containing information under this Agreement (including but not limited to notices on the compromise of the DS key) by:

	· 
направления почтового отправления по адресу места нахождения Банка;
	· 
post to the location address of the Bank;

	· 
вручения сообщения представителю Банка, уполномоченному на получение корреспонденции;
	· 
personal delivery of the notice to the Bank’s representative authorized to receive correspondence;

	· 
направления Клиентом электронного сообщения в адрес Банка по Системе ДБО.
	· 
an electronic message to the Bank through the OBS System.

	4.3.
Банк обязуется:
	4.3. The Bank shall:

	4.3.1. В порядке, определенном в Условиях, подключить Клиента к Системе дистанционного банковского обслуживания. 
	4.3.1. Connect the Client to the Online Banking Service System according to the procedure provided for in the Terms and Conditions. 

	4.3.2. Обеспечить конфиденциальность и защиту от несанкционированного доступа к информации о счете (счетах) Клиента и операциям по нему (ним) со стороны Банка при условии выполнения Клиентом положений настоящего Договора и Условий.
	4.3.2. Ensure the confidentiality and protection of information on the Client’s account(s) and transactions on such account(s) from unauthorized access by the Bank, provided that the Client fulfills the provisions of this Agreement and the Terms and Conditions.

	4.3.3. Не принимать к исполнению электронные документы, если они подписаны некорректными электронными цифровыми подписями Клиента или подписаны электронными цифровыми подписями, сформированными на скомпрометированном ключе электронной цифровой подписи при условии предварительного получения Банком уведомления о компрометации ключа электронной цифровой подписи в порядке, предусмотренном Условиями.
	4.3.3. Refuse to accept electronic document for execution, if they are signed with unauthentic electronic digital signatures of the Client or with electronic digital signatures generated with a compromised electronic digital signature key, if the Bank received a notice of such compromise of the electronic digital signature key in the manner provided by the Terms and Conditions.

	4.3.4. Исполнять электронные платежные документы Клиента в установленные сроки, если электронный платежный документ составлен в соответствии с требованиями настоящего Договора, договора расчетно-кассового обслуживания и нормативных документов Банка России, а также подписан корректными электронными цифровыми подписями Клиента.
	4.3.4. Execute the Client’s electronic payment documents within the established time, provided that the electronic payment document complies with the requirements of this Agreement, the cash settlement agreement and regulations of the Bank of Russia and signed with authentic electronic digital signatures of the Client.

	4.3.5. Не позднее рабочего дня, следующего за днем проведения операций по счету, направлять Клиенту по Системе дистанционного банковского обслуживания выписки по счету Клиента.
	4.3.5. Send the Client account statements through the Online Banking Service System no later than on the business day following the day of transactions on the account.

	4.3.6. Поддерживать в актуальном состоянии на автоматизированном рабочем месте Клиента справочники Системы дистанционного банковского обслуживания.
	4.3.6. Keep updated the directories of the Online Banking Service System on the Client’s automated workstation.

	4.3.7. Осуществлять консультирование и техническое сопровождение Клиента в порядке, предусмотренном в Условиях.
	4.3.7. Provide consultations and technical support to the Client as prescribed by the Terms and Conditions.

	4.3.8. Сообщить Клиенту об обнаружении попытки несанкционированного доступа в Систему дистанционного банковского обслуживания, если это затрагивало интересы Клиента, в возможно короткий срок, но не позднее рабочего дня, следующего за днем обнаружения факта несанкционированного доступа. Данное сообщение направляется Клиенту по Системе ДБО, в виде sms-сообщения на согласованный Сторонами телефонный номер или с использованием других способов информирования, предусмотренных п. 3.1 Договора.
	4.3.8. Notify the Client of any detected attempts of unauthorized access to the Online Banking Service System , if this affects the Client’s interests, within the shortest possible time, but no later than on the business day following the day when the fact of unauthorized access was detected. This notice shall be sent to the Client through the OBS System, SMS to the telephone number agreed by the Parties or using any other means of notification provided by Clause 3.1 hereof.

	4.3.9. В разумный срок предоставлять Клиенту по его требованию документы и информацию, которые связаны с использованием Клиентом Системы ДБО. Такой срок не может превышать 15 (Пятнадцати) дней с момента получения Банком соответствующего требования Клиента.
	4.3.9. Provide the Client with documents and information related to the Client’s use of the OBS System at the Client’s request within the shortest possible time. This term may not exceed 15 (Fifteen) days from the Bank’s receipt of the relevant request from the Client.

	4.4. Банк имеет право:
	4.4. The Bank may:

	4.4.1. Отказать Клиенту в приеме по Системе ДБО и/или исполнении электронного документа, подписанного аналогом собственноручной подписи:
	4.4.1. Refuse to accept (through the OBS System) and/or execute an electronic document signed with an equivalent of a handwritten signature:

	· в случае квалификации операции Клиента в качестве подозрительной согласно действующему законодательству РФ и действующим Правилам «Коммерческого Индо Банка» ООО по осуществлению внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма;
	· if the Client’s transaction is qualified as a suspicious one according to the applicable laws of the Russian Federation and current rules of Commercial Indo Bank LLC for the internal control to counteract legalization (laundering) of proceeds from crime and terrorism financing;

	· в случае если операция запрещена законодательством РФ, стран эмитентов валюты счета(ов) Клиента, подключенного(ых) к Системе ДБО;
	· if the transaction is prohibited by the laws of the Russian Federation, countries of the Client’s account currency connected to the OBS System;

	· в приеме распоряжений на проведение операции по банковскому счету (вкладу), подписанных аналогом собственноручной подписи в случае выявления сомнительных операций после предварительного предупреждения;
	· to accept bank account (deposit) transaction orders signed by an equivalent of a handwritten signature in case of identification of questionable transactions after prior warning;

	· в приеме распоряжений на проведение операции по банковскому счету (вкладу), подписанных аналогом собственноручной подписи в случае не предоставления документов и информации по запросам Банка в рамках ПОД/ФТ/ФРОМУ после предварительного предупреждения;
	· to accept bank account (deposit) transaction orders signed by an equivalent of a handwritten signature In case of failure to provide documents and information requested by the Bank within the framework of AML/CFT/FROMU after prior warning;

	· в иных случаях, предусмотренных настоящим Договором и законодательством Российской Федерации.
	· in other cases provided for in this Agreement and the Russian laws.

	4.4.2. Потребовать от Клиента представить документы, необходимые Банку для выполнения им требований действующего законодательства РФ.
	4.4.2. Request that the Client provide documents required to the Bank to comply with requirements of the applicable law of the Russian Federation.

	4.4.3. Отказать Клиенту в отзыве электронного документа в случае невозможности его отзыва.
	4.4.3. Refuse the Client’s request to revoke an electronic document, when it is impossible to revoke.

	4.4.4. Не принимать к исполнению полученные от Клиента электронные документы в случае их несоответствия требованиям, установленным настоящим Договором, Условиями, договором расчетно-кассового обслуживания, действующим законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России, определяющими порядок и правила проведения безналичных расчетов. Об отказе в принятии электронного документа Банк сообщает клиенту в течение 1 (Одного) рабочего дня со дня получения Банком таких документов с указанием причины отказа (в случае если иной срок не установлен действующим законодательством Российской Федерации). Настоящая информация доводится до Клиента способами, предусмотренными п. 3.1 настоящего Договора.
	4.4.4. Refuse to accept for execution electronic documents received from the Client, if they do not comply with the requirements provided for in this Agreement, the Terms and Conditions, the settlement and cash services agreement, the applicable laws of the Russian Federation and regulations of the Bank of Russia that determine the procedure and rules for cashless settlements. The Bank shall notify the Client of its refusal to accept an electronic document within 1 (One) business day from receipt of such documents by the Bank, with specifying the reason for such refusal (provided that another term is established by the applicable laws of the Russian Federation). This information shall be communicated to the Client by the means specified in Clause 3.1 hereof.

	4.4.5. Приостановить обслуживание Клиента с использованием Системы дистанционного банковского обслуживания с предварительным уведомлением Клиента способами, предусмотренными настоящим Договором:
	4.4.5. Suspend the service provided to the Client using the Online Banking Service System with prior notification of the Client by means set forth in this Agreement:

	(a)
при несоблюдении Клиентом положений настоящего Договора;
	(a) if the Client fails to comply with the provisions of this Agreement;

	(b)
при несоблюдении Клиентом требований действующего законодательства РФ;
	(b) if the Client fails to comply with requirements of the applicable laws of the Russian Federation;

	(c)
при совершении Клиентом подозрительных операций
;
	(c) if the Client carries out any suspicious transactions2;

	(d)
при возникновении между Сторонами разногласий и конфликтных ситуаций, возникших в рамках настоящего Договора;
	(d) in case of any controversies or conflicts between the Parties arising out of this Agreement;

	(e)
для выполнения неотложных аварийных и ремонтно-восстановительных работ, связанных с обслуживанием Системы дистанционного банковского обслуживания, с уведомлением Клиента о сроках окончания проведения этих работ;
	(e) to carry out any urgent emergency and repair work associated with the support of the Online Banking Service System, notifying the Client of the time when such work should be completed;

	(f)
при наступлении обстоятельств непреодолимой силы;
	(f) in case of any force majeure;

	(g)
в случае нарушения Клиентом положений п. 4.5.12. настоящего Договора (неоплата клиентом услуг Банка в порядке, предусмотренном п. 5.1 - 5.3 Договора). Банк возобновляет оказание услуг по Договору после оплаты клиентом денежных средств в размере абонентской платы за следующий месяц не позднее рабочего дня, следующего за днем получения Банком абонентской платы, предусмотренной соответствующим пунктом тарифов Банка. 
	(g) in case of the Client’s violation of the provisions of Clause 4.5.12 hereof (the Client’s failure to pay for the Bank’s services in accordance with the procedure stipulated in Clause 5.1-5.3 hereof). The Bank shall resume providing services under the Agreement after the Client has paid the funds in the amount of the subscription fee for the next month no later than on the business day following the day of the Bank’s receipt of the subscription fee, as specified in the relevant clause of the Bank’s tariffs; 

	(h)
в иных случаях, предусмотренных настоящим Договором и действующим законодательством РФ. При проведении замены программно-технических средств Системы дистанционного банковского обслуживания, если это приводит к необходимости реконфигурации технических средств или программного обеспечения автоматизированного рабочего места Клиента, Банк обязан сообщить об этом Клиенту не менее чем за 15 (Пятнадцать) календарных дней до даты начала работы в новых условиях. В период приостановки предоставления услуги «Дистанционное банковское обслуживание» Клиент оформляет и направляет в Банк расчетные и иные документы на бумажном носителе в порядке, предусмотренном договором расчетно-кассового обслуживания.
	(h) in other cases provided for in this Agreement and the applicable laws of the Russian Federation. In case of replacement of hardware or software of the Online Banking Service System, if this requires to reconfigure the hardware or software of the Client’s automated workstation, the Bank shall notify the Client of the same at least 15 (Fifteen) calendar days in advance. In the period of suspension of the Online Banking Service, the Client shall execute and send settlement and other documents to the Bank in hard copy in the manner provided for in the settlement and cash services agreement.

	4.4.6. Списывать со счета Клиента вознаграждение за оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание» в соответствии с разделом 5 настоящего Договора.
	4.4.6. Debit form the Client’s account the fee for the Online Banking Service according to Section 5 hereof.

	4.4.7. В одностороннем порядке вносить изменения в:
	4.4.7. At its own discretion, make amendments to:

	(a)
Тариф, уведомив об этом Клиента в порядке, предусмотренном заключенным с ним договором расчетно-кассового обслуживания;
	(a) the Tariff, by notifying the Client in the manner provided for in the relevant settlement and cash services agreement;

	(b)
настоящий Договор и/или Условия, уведомив об этом Клиента способами, предусмотренными настоящим Договором, не менее чем за 10 (Десять) рабочих дней до даты вступления в силу указанных изменений;
	(b) this Agreement and/or the Terms and Conditions, by notifying the Customer as set forth in this Agreement, but no less than 10 (Ten) business days before such amendments become effective;

	(c)
порядок обслуживания Клиента, включая график работы Системы ДБО и операционное время Банка. Информация об изменениях доводится до сведения Клиента не менее чем за 10 (Десять) рабочих дней до даты вступления в силу указанных изменений способами, предусмотренными настоящим Договором.
	(c) the procedure for servicing the Client, including the OBS System operating schedule and the Bank’s transaction time. Information on the amendments shall be communicated to the Client at least 10 (Ten) business days before such amendments become effective by means specified herein.

	4.4.8. В одностороннем порядке расторгнуть Договор в случаях:
	4.4.8. At its own discretion, terminate the Agreement if:

	(a)
не подключения Клиента к Системе дистанционного банковского обслуживания по причинам любого рода в течение 10 (Десяти) рабочих дней со дня, следующего за днем заключения настоящего Договора;
	(a) the Client is not connected to the Online Banking Service System for any reasons within 10 (Ten) business days from the day following the date hereof;

	(b)
неуплаты Клиентом в течение 1 (Одного) календарного месяца по причинам любого рода вознаграждения за оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание» в соответствии с разделом 8 настоящего Договора;
	(b) the Client fails to pay the fee for the Online Banking Service under Section 8 hereof during 1 (One) calendar month for any reasons;

	(c)
указанных в подп. «a»-«c» п. 4.4.5 Договора.
	(c) in cases specified in paragraphs “a” - “c” of Clause 4.4.5 hereof.

	4.4.9 Приостановить использование клиентом электронного средства платежа, если от Банка России поступит информация, содержащаяся в базе данных о случаях и попытках осуществления переводов денежных средств без добровольного согласия клиента, которая содержит сведения, относящиеся к клиенту и (или) его электронному средству платежа, в том числе сведения федерального органа исполнительной власти в сфере внутренних дел о совершенных противоправных действиях, получаемые в соответствии с частью 8 статьи 27 27 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", на период нахождения указанных сведений в базе данных о случаях и попытках осуществления переводов денежных средств без добровольного согласия клиента и незамедлительно уведомить клиента о приостановлении использования электронного средства платежа, а также о праве клиента подать в порядке, установленном Банком России, заявление в Банк России об исключении сведений, относящихся к клиенту.
	4.4.9. Suspend the use of the Client’s electronic payment instrument if the Bank of Russia provides information from its database regarding cases and attempts of money transfers made without the Client’s voluntary consent. Such information may include details related to the Client and/or their electronic payment instrument, including information from the federal executive authority in the field of internal affairs about unlawful actions, as stipulated in Part 8, Article 27 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011. The suspension will remain in effect while this information is present in the database of cases and attempts of unauthorized money transfers. The Bank shall immediately notify the Client of the suspension of the use of the electronic payment instrument and inform them of their right to submit a request to the Bank of Russia for the removal of information related to the client in accordance with the procedure established by the Bank of Russia.

	(a) При выявлении операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента (за исключением операций по переводу электронных денежных средств приостановить на 2 (два) дня прием к исполнению распоряжения клиента по переводу денежных средств. 
	(a) Upon detecting a transaction that meets the criteria for unauthorized money transfers without the Client’s voluntary consent (excluding transactions involving the transfer of electronic money), suspend the acceptance of the Client’s payment orders for Two (2) days. 

	(b) При выявлении операций по переводу электронных денежных средств, соответствующих признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента, отказать в совершении соответствующей операции (перевода).
	(b) Upon detecting electronic money transfers that meet the criteria for unauthorized money transfers without the Client’s voluntary consent, deny the execution of such transactions (transfers).

	(c) При предоставлении клиенту информации в соответствии с частью 3.6. ст. 8 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", вправе в дополнение к подтверждению в соответствии с пунктом 3 части 3.6 настоящей статьи запросить у клиента информацию, что перевод денежных средств не является переводом денежных средств без добровольного согласия клиента, и (или) направить клиенту информацию о необходимости совершить повторную операцию способом, который предусмотрен договором, заключенным оператором по переводу денежных средств с клиентом, и который указан оператором по переводу денежных средств.
	(c) When providing the Client with information in accordance with Part 3.6, Article 8 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, the Bank may, in addition to the confirmation outlined in Clause 3 of Part 3.6 of this Article, request information from the Client confirming that the money transfer is not unauthorized. The Bank may also notify the Client of the need to repeat the transaction using the method specified in the agreement between the money transfer operator and the Client, as indicated by the money transfer operator.

	(d) Если иное не предусмотрено пп. 3.10 ст. 8 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", при предъявлении Клиентом не позднее 1 (одного) дня следующего за днем приостановления операций (переводов) подтверждения распоряжения или осуществлении действий по совершению повторной операции Банк незамедлительно примет к исполнению подтвержденное распоряжение или совершит повторную операцию. 
	(d) Unless otherwise provided for in Clause 3.10, Article 8 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, if the Client provides confirmation of the payment order or repeats the transaction within One (1) day following the suspension of transactions (transfers), the Bank shall immediately process the confirmed payment order or repeat the transaction. 

	(e) При неполучении от клиента подтверждения распоряжения оно считается не принятым к исполнению.
	(e) If the Client does not confirm the payment order, it will be deemed not accepted for execution.

	4.4.10. Банк вправе, при вступлении в силу соответствующих изменений действующего Законодательство РФ устанавливающие правовые и организационные основы национальной платежной системы, регулирующие порядок оказания платежных услуг, в том числе осуществления переводов денежных средств, использования электронных средств платежа, деятельность субъектов национальной платежной системы, а также определяющие требования к организации и функционированию платежных систем, порядка осуществления надзора и наблюдения в национальной платежной системе вносить изменения и (или) дополнения в условия Договора (ДБО). При этом изменения и (или) дополнения, внесенные Банком в Договор (ДБО), становятся обязательными для Сторон в дату введения новой редакции Договора в действие.
	4.4.10. The Bank shall have the right to amend and/or supplement the terms of this Agreement (OBS) in the event of changes in the applicable Russian Federation laws governing the legal and organizational framework of the national payment system. Such changes may pertain to the provision of payment services, including money transfers, the use of electronic payment instruments, the activities of entities within the national payment system, and requirements for the organization and functioning of payment systems, as well as the supervision and monitoring of the national payment system. Amendments and/or supplements made by the Bank to the Agreement (OBS) shall become binding on the Parties from the date of entry into force of the new version.

	4.4.11.
С целью ознакомления Клиентов Банк публикует (размещает) новую редакцию Договора (ДБО) и (или) иные документы, применяемые в правоотношениях Сторон, в рамках настоящего Договора, одним из следующих способов: на Сайте Банка и (или) в Подразделении Банка с учетом требований законодательства Российской Федерации не менее чем за 15 (пятнадцать) дней до даты введения новой редакции Договора в действие, за исключением изменений, обусловленных требованиями законодательства Российской Федерации, более ранний срок вступления в действие которых определяется нормативно - правовыми актами Российской Федерации, а также изменений, улучшающих положение Клиентов и не влекущих для них возникновения новых/увеличения размера существующих обязательств. 
	4.4.11.
To ensure that the Clients are informed, the Bank shall publish (post) the new version of the Agreement (OBS) and/or other documents applicable to the Parties’ relationship under this Agreement using one of the following methods: on the Bank’s Website and/or in the Bank’s office, in compliance with the requirements of the Russian Federation laws, no less than Fifteen (15) days before the new version of the Agreement comes into effect. Exceptions include changes required by the Russian Federation laws with earlier effective dates as determined by regulatory legal acts or changes that improve the Clients’ position without introducing new obligations or increasing existing ones. 

	4.4.12.
В случае, если вносимые Банком в указанные в настоящем пункте документы изменения/дополнения либо принимаемые Банком новые документы (новые редакции документов) не подлежат применению к действующим договорам с Клиентами, то срок публикации (размещения) данных документов может быть установлен Банком более короткой продолжительностью, но не менее 1 дня до даты их вступления в силу, а в случае применения к действующим договорам с Клиентами изменений/дополнений, влекущих улучшение их положения, допускается публикация (размещение) и распространение действия новой редакции Договора в день размещения такой редакции Договора.
	4.4.12.
If the changes or supplements made by the Bank to the documents mentioned in this Clause or newly adopted documents (new versions of documents) do not apply to existing agreements with Clients, the Bank may establish a shorter publication (posting) period, but no less than 1 day before their effective date. If the changes or supplements to the existing agreements with Clients improve Clients’ position, the Bank may publish (post) and implement the new version of the Agreement on the day of posting such version of the Agreement.

	4.4.13.
Дополнительно Банк может информировать Клиента иными способами, позволяющими Клиенту получить информацию и установить, что она исходит от Банка.
	4.4.13.
In addition, the Bank may notify the Client by any other method that ensures that the Client receives the information and can verify its origin from the Bank.

	4.5. Клиент обязуется:
	4.5. The Client shall:

	4.5.1. Организовать автоматизированное рабочее место для работы Системы дистанционного банковского обслуживания в соответствии с Перечнем программно-технических средств автоматизированного рабочего места Клиента для обеспечения функционирования Системы ДБО (Приложение 1 к Условиям).
	4.5.1. Arrange the automated workstation to operate the Online Banking Service System in accordance with the List of Hardware and Software Tools of the Client’s Automated Workstation Required for the OBS System (Appendix 1 to the Terms and Conditions).

	4.5.2. Предоставлять уполномоченным лицам Банка необходимый доступ к программно-техническим средствам Клиента для выполнения установки и настройки автоматизированного рабочего места Клиента.
	4.5.2. Provide the Bank’s authorized persons with the required access to the Client’s hardware and software tools to install and set up the Client’s automated workstation.

	4.5.3. Использовать автоматизированное рабочее место Клиента и программное обеспечение, предоставленное Банком для подключения к услуге «Дистанционное банковское обслуживание», исключительно в целях, предусмотренных настоящим Договором.
	4.5.3. Use the Client’s automated workstation and software provided by the Bank to be connected to the Online Banking Service only for the purposes set forth in this Agreement.

	4.5.4. Соблюдать порядок совершения электронного документооборота в соответствии с Условиями.
	4.5.4. Comply with the procedure for the electronic document flow according to the Terms and Conditions.

	4.5.5. Передавать в Банк должным образом оформленные электронные платежные документы и/или электронные служебно-информационные документы, контролировать статусы электронных платежных документов, направленных в Банк.
	4.5.5. Transfer to the Bank dully executed electronic payment documents and/or electronic service and information documents, monitor the status of electronic payment documents sent to the Bank.

	Не реже одного раза в течение каждого рабочего дня принимать из Банка электронные служебно-информационные документы и иную информацию, в том числе для получения сведений об изменениях, указанных в п. 4.4.7 настоящего Договора, а также доводить соответствующую информацию до сведения своего единоличного исполнительного органа, лица его замещающего или иного специальным образом уполномоченного на то должностного лица Клиента.
	Receive electronic service and information documents and other information from the Bank not less than each business day, including in order to receive information on the amendments specified in Clause 4.4.7 hereof, and communicate such information to the Client’s sole executive body, its substitute or another specially authorized officer of the Client.

	4.5.6. Не позднее чем за 3 (Три) рабочих дня до даты фактического истечения срока действия полномочий абонента Клиента на использование ключей электронной цифровой подписи в Системе дистанционного банковского обслуживания предоставить в Банк документы, подтверждающие продление срока их действия (только в случае продления срока действия полномочий такого абонента Клиента).
	4.5.6. Not later than 3 (Three) business days before the actual expiry of the term of validity of electronic digital signature keys in the Online Banking Service System of the Client’s user, submit to the Bank the documents confirming the extension of the terms of validity (only if the validity term is to be extended).

	4.5.7. В случае внесения каких-либо изменений в документы, подтверждающие полномочия абонента Клиента на использование ключей электронной цифровой подписи в Системе дистанционного банковского обслуживания, не позднее следующего рабочего дня предоставить в Банк указанные документы, а также при необходимости внести изменения в параметры подключения к услуге «Дистанционное банковское обслуживание» согласно Разделу 4 Условий.
	4.5.7. Should any amendments be introduced into the documents confirming the right of the Client’s user to use electronic digital signature keys in the Online Banking Service System, submit to the Bank such documents no later than the following business day and, when required, change parameters of connection to the Online Banking Service according to Section 4 of the Terms and Conditions.

	4.5.8. По первому требованию Банка, но не позднее 2 (Двух) рабочих дней со дня получения такого требования, предоставить копии электронных документов на бумажном носителе, заверенные собственноручной подписью уполномоченного лица и печатью Клиента.
	4.5.8. Immediately at the Bank’s request, but no later than 2 (Two) business days from receipt of the request, submit hard copies of the electronic documents certified with the handwritten signature of the authorized person and attested with the seal of the Client.

	4.5.9. Не вносить исправления или изменения в программное обеспечение, техническую документацию, носители ключевой информации, предоставляемые Банком по настоящему Договору.
	4.5.9. Not make any modifications or changes in the software, technical documentation, key data storage devices, provided by the Bank hereunder.

	4.5.10. Организовать внутренний режим функционирования АРМ Клиента таким образом, чтобы исключить возможность использования носителей ключевой информации, паролей и т.п. неуполномоченными лицами, а также взлома, модификации, копирования, перенастройки программного обеспечения, предоставленного Банком. Клиент также обязан обеспечить соблюдение требований, изложенных в Разделе I Приложения 3 к Условиям.
	4.5.10. Arrange the operation of the Client’s AWS so that to exclude the possibility of use of key data storage devices, passwords, etc. by unauthorized persons, as well as to prevent hacking, modification, copying, reconfiguration of the software provided by the Bank. The Client shall also ensure the compliance with requirements set forth in Section I of Appendix 3 to the Terms and Conditions.

	4.5.11. Предоставлять по запросу Банка документы и сведения, необходимые в соответствии с требованиями нормативных документов в области противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма.
	4.5.11. At the Bank’s request, provide any documents and information required under the anti-money laundering and counter-terrorism financing laws and regulations.

	4.5.12. Обеспечить своевременную уплату Банку вознаграждения за оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание» в соответствии с разделом 5 настоящего Договора и Тарифом.
	4.5.12. Ensure the timely payment of the fee for the Online Banking Service to the Bank according to Section 5 of this Agreement and the Tariff.

	4.5.13. Контролировать соответствие сумм платежей по электронным платежным документам и остатка на своих счетах в Банке, подключенных к услуге «Дистанционное банковское обслуживание»; осуществлять платежи в пределах такого остатка.
	4.5.13. Control the amounts paid under electronic payment documents and balances on its bank accounts connected to the Online Banking Service; make payments within the balances.

	4.6. Клиент имеет право:
	4.6. The Client may:

	4.6.1. Получать от Банка/направлять в Банк посредством Системы дистанционного банковского обслуживания электронные документы согласно «Перечню электронных документов, используемых в Системе дистанционного банковского обслуживания», являющемуся Приложением 2 к Условиям.
	4.6.1. Receive from/send to the Bank electronic documents through the Online Banking Service System according to the List of Electronic Documents Used in the Online Banking Service System attached as Appendix 2 to the Terms and Conditions.

	4.6.2. Получать от Банка/направлять в Банк посредством Системы дистанционного банковского обслуживания электронные документы в соответствии с другими соглашениями, заключенными между Банком и Клиентом. Оформление таких документов должно соответствовать требованиям, предусмотренным соответствующими соглашениями, действующим законодательством Российской Федерации и настоящим Договором. 
	4.6.2. Receive from/send to the Bank electronic documents through the Online Banking Service System according to other agreements made between the Bank and the Client. Such documents must be executed according to the requirements provided for in the relevant agreements, the applicable laws of the Russian Federation and this Agreement. 

	4.6.3. Отзывать электронные документы, переданные в Банк, при наличии такой возможности.
	4.6.3. Revoke electronic documents transferred to the Bank, when possible.

	4.6.4. В порядке, предусмотренном в Условиях, консультироваться со специалистами Банка в отношении пользования услугой «Дистанционное банковское обслуживание».
	4.6.4. Consult with the Bank’s specialists concerning the Online Banking Service as set forth in the Terms and Conditions.

	4.6.5. Временно приостанавливать использование Системы ДБО.
	4.6.5. Temporarily suspend the use of the Online Banking Service System.

	5. ОПЛАТА УСЛУГ
	5. PAYMENT FOR THE SERVICES

	5.1. За оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание» Клиент уплачивает вознаграждение Банку в соответствии с действующим Тарифом.
	5.1. The Client shall pay a fee for the Online Banking Service System to the Bank according to the applicable Tariff.

	Вознаграждение за оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание» взимается Банком независимо от наличия или отсутствия операций по счету(ам) Клиента, подключенному(ым) к Системе ДБО.
	The fee for the Online Banking Service shall be charged by the Bank regardless of whether the Client has conducted any transactions on the Client’s accounts connected to the OBS System.

	Вознаграждение за предоставление услуги «Дистанционное банковское обслуживание» взимается в полном размере также за периоды приостановления Банком обслуживания Клиента с использованием Системы дистанционного банковского обслуживания на основании подп. «a»-«c» п. 4.4.5 Договора.
	The fee for the Online Banking Service shall be charged in full for the periods when the Bank suspends servicing the Client through the Online Banking Service System under paragraphs “a” - “c” of Clause 4.4.5 hereof.

	5.2. Уплата вознаграждения за услугу «Дистанционное банковское обслуживание» осуществляется авансом, путем списания Банком денежных средств со счета(ов) Клиента. В целях осуществления оплаты услуг Банка Клиент поручает Банку списывать без дополнительных распоряжений Клиента денежные средства с любого расчетного счета Клиента, открытого в Банке, в сроки, предусмотренные пунктами тарифов Банка. В случае, если валюта счета Клиента, с которого производиться списание комиссий, отлична от валюты задолженности Клиента по уплате комиссий, Клиент предоставляет Банку право без дополнительных распоряжений с его стороны списывать необходимые для погашения задолженностей денежные средства с указанного счета, направлять их на конвертацию в валюту задолженности по курсу Банка России, действующему на дату проведения операции, для списания денежных средств в погашение задолженностей.
	5.2. Payment for the Online Banking Service shall be made in advance by the Bank debiting the Client’s account(s). For the purpose of paying for the Bank’s services, the Client authorizes the Bank to debit funds from any of the Client’s settlement accounts opened with the Bank without additional instructions from the Client, within the time limits specified in the Bank’s tariff schedule. If the currency of the Client’s account from which the fees are debited differs from the currency of the Client’s debt for the payment of fees, the Client grants the Bank the right, without additional instructions, to debit the necessary funds from the specified account, convert them into the currency of the debt at the exchange rate of the Bank of Russia effective on the transaction date, and use the funds to settle the debt.

	5.3. Клиент также вправе оплатить причитающееся Банку вознаграждение путем внесения наличных денежных средств в валюте Российской Федерации непосредственно в кассу Банка либо путем безналичного перечисления денежных средств со своих счетов, открытых в Банке или других кредитных организациях.
	5.3. The Client shall also pay the Bank any fees due through the Bank’s cashier desk or by cashless transfer of funds from its accounts opened with the Bank or other credit organizations.

	5.4. На основании полученного от Клиента заявления Банк возвращает часть вознаграждения за предоставление услуги «Дистанционное банковское обслуживание» пропорциональную периоду длящейся неработоспособности Системы ДБО по вине Банка или третьих лиц. При этом под «длящейся неработоспособностью Системы ДБО» подразумевается неработоспособность Системы ДБО в течение не менее чем пяти рабочих дней в течение календарного месяца.
	5.4. Pursuant to the Client’s request, the Bank shall return the portion of the fee for the Online Banking Service proportional to the period of the continuing inoperability of the OBS System due to the fault of the Bank or any third parties. The “continuing inoperability of the OBS System” shall mean inoperability of the OBS System for no less than five business days during a calendar month.

	5.5. Учитывая положения п. 5.1 и за изъятием, установленным п. 5.4 Договора, вознаграждение за оказание услуги «Дистанционное банковское обслуживание»:
	5.5. Subject to the provisions of Clause 5.1 and except as provided for in Clause 5.4 of the Agreement, the fee for the Online Banking Service:

	· взимается Банком в полном размере, если в течение календарного месяца Банк со своей стороны обеспечивал Клиенту возможность пользоваться такой услугой в течение 15 (Пятнадцати) или более календарных дней;
	· shall be charged by the Bank in full, if during the month the Bank provided the Client with the possibility to use the service for 15 (Fifteen) calendar days or more;

	· не взимается Банком, если в течение календарного месяца Клиент имел возможность пользоваться такой услугой в течение менее чем 15 (Пятнадцати) календарных дней.
	· shall not be charged by the Bank, if during a calendar month the Client had the possibility to use the service for less than 15 (Fifteen) calendar days.

	5.6. Плата, взимаемая Банком за представление информации/документов согласно п. 4.3.9. Договора не должна превышать двукратного размера затрат на изготовление и пересылку соответствующих документов/информации.
	5.6. The fee charged by the Bank for the Online Banking Service under Clause 4.3.9. of the Agreement shall not exceed twice the cost of execution and transfer of the relevant documents/information.

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	6. LIABILITY OF THE PARTIES

	6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ и настоящим Договором.
	6.1. The Parties shall be liable for a failure to fulfill or properly fulfill their obligations hereunder according to the applicable laws of the Russian Federation and this Agreement.

	6.2. Банк не несет ответственность за задержку и/или искажение электронного документа, возникающие по независящим от Банка причинам в локально-вычислительных/иных сетях, каналах передачи данных, используемых в Системе дистанционного банковского обслуживания и находящихся вне компетенции Банка, а также вследствие выхода из строя технических средств и программного обеспечения, установленных на автоматизированном рабочем месте Клиента.
	6.2. The Bank shall not be liable for a delay and/or impairment of the electronic document due to any reasons in the local computer/other networks, data transmission channels used in the Online Banking Service System that are beyond the Bank’s control or due to a failure of the hardware or software installed on the Client’s automated workstation.

	6.3. Сторона не несет ответственность за убытки другой Стороны, возникшие вследствие несвоевременного сообщения другой Стороной о компрометации ключей электронной цифровой подписи ее абонентов.
	6.3. Neither Party shall be liable for any losses incurred by the other Party due to untimely notice by such Party of the compromise of electronic digital signature keys of its users.

	6.4. Банк не несет ответственность за невозможность выполнения функциональных задач на автоматизированном рабочем месте Клиента, вызванную неисполнением Клиентом положений настоящего Договора или Условий.
	6.4. The Bank shall not be liable for the impossibility to fulfill any functional tasks on the Client’s automated workstation due to the Client’s violation of the provisions of this Agreement or the Terms and Conditions.

	6.5. Банк не несет ответственность за последствия исполнения электронных документов Клиента, выданных неуполномоченными лицами, в случаях, если посредством процедур, обычно используемых банками в этих целях Банк не смог установить факта выдачи электронного документа неуполномоченным лицом.
	6.5. The Bank shall not be liable for subsequences of the execution of the Client’s electronic documents issue by unauthorized persons, if the Bank could not establish the fact of issue of the electronic document by an unauthorized person with the procedures usually used by banks for such purposes.

	Бремя доказывания того, что Банк мог установить факт выдачи электронного документа неуполномоченным лицом посредством использования соответствующих процедур, лежит на Клиенте.
	The burden of proving that the Bank could establish the fact that the electronic document was issued by an unauthorized person with the relevant procedures shall rest with the Client.

	6.6. Каждая из Сторон несет полную ответственность за допуск к своим АРМ исключительно авторизованного персонала.
	6.6. Each Party shall be fully responsible for the access to its AWSs by authorized employees only.

	6.7. Банк освобождается от ответственности за просрочку в выполнении обязательств любого рода перед Клиентом или третьими лицами, в случае если такая просрочка была вызвана отсутствием со стороны Клиента инициативы по установлению сеанса связи с Банком. Любые подобные риски лежат всецело на Клиенте.
	6.7. The Bank shall be released from the liability for delay in fulfilling any obligations to the Client or third parties, when such a delay is caused by the Client’s absence of initiative to establish a communication session with the Bank. Any such risks lie entirely with the Client.

	6.8. Клиент признает, что до заключения настоящего Договора был ознакомлен с пользовательской документацией и, подключая услугу «Дистанционное банковское обслуживание» (заключая настоящий Договор), полностью осведомлен о рисках, возможностях и результатах, возникающих при пользовании ею, в связи с чем, Банк не несет ответственности перед Клиентом или третьими лицами за убытки, претензии или потери, какими бы они ни были, возникающие в результате использования Клиентом услуги «Дистанционное банковское обслуживание», независимо от обстоятельств.
	6.8. The Client acknowledges that before entering into this Agreement it has got acquainted with the user documentation and connecting to the Online Banking Service (entering into this Agreement) the Client is fully aware of the risks, possibilities and results of using the System, therefore, the Bank shall not be responsible for any losses, claims or damage of whatever kind incurred due to the Client’s use of the Online Banking Service, regardless of the circumstance.

	6.9. Ни при каких обстоятельствах ответственность Банка перед Клиентом или третьими лицами не может превышать суммы реального ущерба (упущенная выгода возмещению Банком не подлежит).
	6.9. Under no circumstances shall the Bank's liability to the Client or third parties exceed the amount of actual damage (any lost profit shall not be reimbursed by the Bank).

	6.10. Банк не несет ответственности перед Клиентом за убытки, возникшие в результате надлежащего исполнения Банком требований, предусмотренных частями предусмотренных п. 3.1 - 3.5, 3.8 - 3.11 ст. 8 и п.11.2 -11.4 ст. 9, Федерального закона от 27.06.2011 № 161-ФЗ "О национальной платежной системе".
	6.10. The Bank shall not be liable to the Client for any losses incurred as a result of the Bank’s proper fulfillment of the requirements set forth in Clauses 3.1-3.5, 3.8-3.11 of Article 8 and Clauses 11.2-11.4 of Article 9 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011.

	7. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА
	7. FORCE MAJEURE

	7.1. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору на время действия указанных обстоятельств.
	7.1. Neither Party shall be liable for a failure to fulfil or properly fulfil its obligations hereunder in case of force-majeure event.

	К обстоятельствам непреодолимой силы относятся, в частности, стихийные бедствия, техногенные катастрофы, пожары, эпидемии, аварии, террористические акты, взрывы, несчастные случаи, забастовки (кроме забастовок сотрудников Сторон), массовые беспорядки, гражданские волнения, состояние объявленной войны, фактические военные действия без объявления войны, акты государственных органов, запрещающие указанные в Договоре виды деятельности и/или препятствующие осуществлению Сторонами своих обязательств по Договору, технические причины, возникшие не по вине Банка (отключение электроэнергии, сбои в электронно-вычислительных системах, каналах связи, ошибки программирования, допущенные поставщиками программного обеспечения, прочее), а также иные события и обстоятельства, делающие невозможным выполнение обязательств по Договору и находящиеся вне контроля Сторон.
	Force majeure shall include, but not be limited to, natural disasters, technogenic disasters, fires, epidemics, accidents, terrorist acts, explosions, accidents, strikes (except strikes of the Parties’ personnel), riots, civil unrest, state of declared war, actual hostilities without declaration of war, acts of state bodies that prohibit the activities specified in this Agreement and/or impede the fulfillment by the Parties of their obligations hereunder, technical reasons through no fault of the Bank (power outages, failures in electronic computing systems, communication channels, programming errors made by software suppliers, etc.), as well as other events and circumstances that make it impossible to fulfill the obligations under the Agreement and are outside the control of the Parties.

	7.2. Сторона, которой стало известно о наступлении обстоятельств непреодолимой силы, которые вызвали или могут вызвать неисполнение этой Стороной обязательств по Договору, должна уведомить об указанных обстоятельствах другую Сторону в течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента фактического наступления обстоятельств непреодолимой силы.
	7.2. The Party that becomes aware of force majeure that has caused or may cause the Party’s failure to fulfill its obligations hereunder shall notify the other Party within 5 (Five) business days from the date of actual occurrence of such force majeure.

	7.3. Сторона, понесшая убытки в связи с действием обстоятельств непреодолимой силы, может потребовать от Стороны, неисполнившей свои обязательства в силу действия указанных обстоятельств, документ, выданный Торгово-Промышленной Палатой или иным компетентным органом и подтверждающий наличие такого рода обстоятельств и характер их влияния на исполнение её обязательств.
	7.3. The Party suffering losses due to force majeure may request the other Party that has failed to fulfill its obligations due to such events to provide a document issued by the Chamber of Industry and Commerce or any other competent authority and confirming such events and their nature affecting the Party’s ability to fulfill its obligations.

	7.4. В случаях наступления обстоятельств непреодолимой силы срок выполнения Сторонами обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
	7.4. In case of force majeure, the period of performance of obligations hereunder shall be extended proportionally to the period of duration of such events and their consequences.

	7.5. Если обстоятельства непреодолимой силы и их последствия продолжают действовать более 45 (Сорока пяти) дней, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор.
	7.5. If the force-majeure lasts for more than 45 (Forty-Five) calendar days, either Party shall have the right to unilaterally terminate this Agreement.

	8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	8. CONFIDENTIALITY

	8.1. Стороны принимают на себя обязательство сохранять в тайне всю информацию, передаваемую ими друг другу в устной, письменной и иной форме, или ставшую им известной вследствие заключения настоящего Договора. Такая информация считается конфиденциальной и не подлежит разглашению ни одной из Сторон (или их правопреемниками) в какой-либо форме прямо и/или опосредованно любым третьим лицам.
	8.1. The Parties undertake to keep in secret any information transferred to each other in oral, written or any other form or that has become known to them due to entering into this Agreement. Such information is considered confidential and may not be disclosed by either Party (or its successor) in any form, directly or indirectly, to any third parties.

	8.2. Требования настоящей статьи не распространяются на случаи раскрытия конфиденциальной информации в соответствии с требованиями законодательства РФ или по предварительному письменному разрешению соответствующей Стороны.
	8.2. The provisions of this Clause shall not apply to disclosure of confidential information in accordance with the law of the Russian Federation or by prior written permission of the Party concerned.

	8.3. Стороны вправе без предварительного разрешения раскрывать конфиденциальную информацию своим аффилированным лицам, сотрудникам, консультантам и аудиторам при условии соблюдения последними конфиденциальности в отношении полученной таким образом информации. Любые риски и ответственность, связанные с разглашением конфиденциальной информации указанными выше лицами, несет соответствующая Сторона, раскрывшая такую информацию.
	8.3. The Parties shall be entitled to disclose confidential information without prior permission to their affiliated persons, employees, advisers and auditors, provided that such persons are bound by confidentiality obligations in respect of the information obtained in such a way. Any risks and liabilities associated with disclosure of confidential information by the above persons shall be borne by the relevant Party that has disclosed such information to them.

	9. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
	9. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

	9.1. Все разногласия и споры, возникающие в рамках настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
	9.1. Any controversies and disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be settled by negotiations.

	9.2. В случае возникновения конфликтной ситуации между Сторонами, связанной с подлинностью электронного документа, она разрешается в порядке, предусмотренном Разделом 12 Условий.
	9.2. In case of a conflict between the Parties in connection with the authenticity of the electronic document, it shall be settled in the manner provided for in Section 12 of the Terms and Conditions.

	9.3. Стороны признают обязательными решения экспертной комиссии, оформленные актом, и обязуются добровольно исполнять их в установленные таким актом сроки.
	9.3. The Parties acknowledge that the decision of the expert committee executed in the form of statement shall be binding on them and undertake to voluntarily fulfill such decisions within the time established in the statement.

	9.4. В случае если одна из Сторон в результате работы экспертной комиссии признана виновной, то она обязуется компенсировать реальный ущерб, причиненный другой Стороне.
	9.4. If either Party is found guilty by the expert committee, it undertakes to reimburse the actual damage caused to the other Party.

	9.5. В случае уклонения какой-либо Стороны от участия в создании или работе экспертной комиссии, отсутствия согласия Сторон по спорным вопросам, неисполнения решения экспертной комиссии, спор и материалы по Договору передаются на рассмотрение Арбитражного суда по месту нахождения Банка.
	9.5. In case of evasion of either Party from the participation in the establishment or proceedings of the expert committee, a lack of agreement between the Parties in respect of the disputed matters, a failure to fulfill the decision of the expert commission, the dispute and materials of this Agreement shall be submitted to the Commercial Court at the Bank’s location.

	10. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА, ПОРЯДОК ЕГО ИЗМЕНЕНИЯ И РАСТОРЖЕНИЯ
	10. TERM, AMENDMENT AND TERMINATION

	10.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует в течение одного календарного года. Если ни одна из Сторон не заявит о своем желании расторгнуть настоящий Договор в сроки, указанные в п. 10.3 Договора, Договор автоматически продлевается (пролонгируется) на каждый последующий календарный год неограниченное число раз.
	10.1. This Agreement shall become effective upon its signing by both Parties and shall be valid for one calendar year. Unless either Party declares its intention to terminate this Agreement within the time specified in Clause 10.3 hereof, this Agreement shall be automatically extended (renewed) for each subsequent calendar year unlimited number of times.

	10.2. Стороны вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке. Кроме того, Договор теряет силу:
	10.2. Either Party may terminate this Agreement at its own discretion. Moreover, the Agreement shall become invalid:

	(a)
в связи с исключением Стороны из Единого государственного реестра юридических лиц, в том числе по причине её ликвидации;
	(a) upon either Party’s exclusion from the Unified State Register of Legal Entities, including due to its liquidation;

	(b)
в связи с закрытием Клиентом всех банковских счетов, подключенных к услуге «Дистанционное банковское обслуживание» и/или расторжение договора расчетно-кассового обслуживания; финансовые обязательства Клиента перед Банком в таком случае сохраняют силу;
	(b) due to the Client’s closing all bank accounts connected the Online Banking Service and/or termination of the settlement and cash services agreement; in this case the Client’s financial obligations to the Bank shall survive;

	(c)
в иных случаях, предусмотренных действующим законодательством РФ.
	(c) in other cases provided for in the applicable law of the Russian Federation.

	10.3. В случае расторжения Договора по инициативе Банка в соответствии с п. 4.4.8 Договора, Банк направляет Клиенту уведомление с отлагательным условием о расторжении Договора через 10 (Десять) рабочих дней с момента направления уведомления. В остальных случаях Банк должен уведомить Клиента о расторжении Договора не менее чем за 30 (Тридцать) календарных дней до даты его расторжения. Клиент уведомляет Банк о расторжении Договора не менее чем за 1 (один) рабочий день до даты его расторжения.
	10.3. In case of termination of this Agreement at the initiative of the Bank under Clause 4.4.8 hereof, the Bank shall give the Client a notice with a suspensive condition to terminate this Agreement 10 (Ten) business days after the notice date. In other cases the Bank shall notify the Client of the termination of this Agreement at least 30 (Thirty) calendar days in advance. The Client shall notify the Bank of termination of the Agreement at least 1 (One) business day before such termination.

	10.4. При расторжении Договора Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней с момента расторжения осуществляют взаиморасчеты по настоящему Договору.
	10.4. Upon termination hereof, the Parties shall perform mutual settlements under this Agreement within 10 (Ten) business days from the termination.

	10.5. При расторжении Договора Клиент обязуется уничтожить все принадлежащие ему закрытые ключи электронной цифровой подписи и пароли, относящиеся к настоящему Договору. Все другие конфиденциальные сведения хранятся и уничтожаются Сторонами в соответствии с порядком и сроками хранения и уничтожения документов, установленных действующим законодательством Российской Федерации.
	10.5. Upon termination of this Agreement, the Client undertakes to destruct all private electronic digital signature keys and passwords related to this Agreement. All other confidential information shall be kept and destructed by the Parties in the manner and within the term of storage and destruction of documents established by the applicable law of the Russian Federation.

	11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	11. MISCELLANEOUS

	11.1. В случае если в силу каких-либо обстоятельств одно или несколько положений Договора утратит юридическую силу либо будет признано недействительным, остальные положения Договора сохраняют силу для Сторон. Стороны предпримут все усилия для замены утратившего силу положения иным положением, наиболее точно отражающим первоначальные намерения Сторон.
	11.1. If due to any circumstances one or more provisions of this Agreement become invalid or illegal, the other provisions of this Agreement shall be binding on the Parties. The Parties shall make every effort to replace the invalid or illegal provision with the provision most accurately reflecting the Parties' initial intentions.

	11.2. Во всем остальном, что прямо не предусмотрено настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации.
	11.2. In all other matters not expressly provided for herein, the Parties shall be governed by the applicable laws of the Russian Federation.

	11.3. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
	11.3. All annexes, amendments and supplements hereto shall be an integral part of this Agreement.

	11.4. Договор составлен на двух языках и каждый из его текстов имеет одинаковую силу, но в случае расхождения между текстами предпочтение отдается толкованию на русском языке.
11.5. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, один из которых хранится у Клиента, другой – у Банка.
	11.4. The Agreement is drawn up in two languages and each of its texts has the same force, but in case of discrepancy between the texts, the interpretation in Russian is preferred.

11.5. This Agreement is made in two equally legal copies, one for the Client and one for the Bank.

	12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	12. ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES


	БАНК / BANK:
	КЛИЕНТ / CLIENT:

	«Коммерческий Индо Банк» ООО
Место нахождения: 109147, г. Москва, ул. Марксистская, д. 16
ИНН 7744003342
Тел. (495) 735 43 35, факс (495) 735 43 34
СВИФТ: CODLRUMM
Корсчет в рублях № 30101810400000000500 в ГУ Банка России по ЦФО, БИК 044525500
	

	Commercial Indo Bank LLC
Registered address: Marksistskaya St., 16, Moscow, 109147
INN 7744003342
Tel. (495) 735 43 35, fax (495) 735 43 34
SWIFT: CODLRUMM
Ruble correspondent account No. 30101810400000000500 with the Main Department of the Bank of Russia in the Central Federal District, BIC 044525500
	

	От имени Банка / For and on behalf of the Bank:
	От имени Клиента / For and on behalf of the Client:

	
	

	
	

	__________________/___________________

	___________________________/ ____________


� предоставляемый оператором связи Российской Федерации / provided by a communication operator of the Russian Federation


� Согласно законодательству РФ и действующим Правилам «Коммерческого Индо Банка» ООО по осуществлению внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма. /In accordance with the applicable laws of the Russian Federation and current rules of Commercial Indo Bank LLC for the internal control to counteract legalization (laundering) of proceeds from crime and terrorism financing.





Банк / Bank ____________________ 

Клиент / Client _____________________

